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Abstract. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of translating
national-cultural vocabulary in historical novels, which is an important aspect of the modern
theory of literary translation. Ancient communities have always been the centre of identity for
humans, where customs, language and culture formed the basis of their lives. Since ancient
times, these aspects have been inextricably linked to the cultural heritage of each nation.
Historical fiction has become an important means of transmitting valuable cultural aspects
through the ages, reflecting the mentality and worldview of a people.

The translation of fiction plays a key role in preserving cultural heritage, helping
to protect the language from external influences and preserve its uniqueness. However,
translators face difficulties in conveying national and cultural vocabulary, which is of great
importance in fiction. Interaction between cultures through translation requires not only
knowledge of languages but also an understanding of cultural contexts, which allows readers
to learn and appreciate the cultural characteristics of different nations. Thus, translation of
fiction becomes an important tool for intercultural communication and mutual
understanding.

The greatest challenge in translation is to convey the national and cultural
specificity of the original works. The main task of the translator is to recognise these
linguistic expressions and reproduce them in a way that is understandable for the target
language, while preserving the cultural context that surrounds them. The analysis of
translations shows that they preserve the aesthetic and artistic qualities of the original, as
well as the cultural flavour of the source texts.
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AHoTtanis. Cmammsi npucesauena ananizy ocooaugocmeil nepexiady HayioHaIbHO-
KYJIbMYPHOI JIEKCUKU 8 ICMOPUUHUX POMAHAX, WO € BANCTUBUM ACNEKMOM CYHYACHOI meopii
Xy002icHb020 nepexnady. Jaeui cnitbHomu 3aexcou Oyau YeHmpom iOeHmuuHocmi O
JHOOUHU, Oe 36uuai, Mosa ma Kyibmypa opmyeanu ocHogy it socumms. 3 dasHix uacie yi
acnexmu OynU HEPO3PUSBHO NOB'A3aHI 3 KYIbIMYPHOIO CHAOWUHOIO KOMCHO20 HAPOOY.
Iemopuuna xy0ooicus Aimepamypa cmana 6adciusum 3acobom nepedaui YiHHUX KyabmypHUX
acnekmis uepes ik, 81000pax;caioyy MeHmaiimem ma ceimozisio Hapooy.

Ilepexnao xyoooicnix meopie sidiepae Kitouogy pofib y 30epediceHHi KyaibmypHoi
CnaowuHy, 00360JIOYU 3AXUCIUMU MOBY 6I0 GNIUGY 306HIWHIX opm i 30epeemu iT
yHikanvricmos. OOHaK nepexknaoaui CMuKaiomscs 3 mpyoHowamu y nepeoadi HayioHaIbHO-
KYIbMYPHOI NeKCUKU, KA MA€E 6eluKe 3HA4eHHs 6 XYO0ocHil Jnimepamypi. Bzaemodis
KyIbmyp uepe3 NepeKkiad UMA2de He uuie 3HAHb MO8, daie U DPO3YMIHHA KYJIbMYPHUX
KOHMEKCMIB, Wo 00360JIAC Yuma4am nizHamu ma OYiHumu KyasmypHi 0coOau80Cmi pisHux
Hapooig. Takum uunom, nepeknad XyOOdCHIX MEOPI6 CMAE BANCIUBUM [THCMPYMEHMOM
MINHCKYIbIMYPHOT KOMYHIKAYTI Ma 63AEMOPO3YMIHHSL.

YV nepexnadi naubinbwioro cxkraowicmio € nepedauda HAYIOHANLHO-KYIbIMYPHOL
cneyugiku opueinanvuux meopie. lonosHne 3a60anns nepexiaoaua noisede 6 momy, woo
PO3Ni3Hamu yi MOGHI 8UpaA3U ma 8i0MEOpuUmu ix 3p03ymino 0Jisk MOGU Nepexiady, 0OHOUACHO
30epiearouu Mol KyibMypHUll KOHmMeKcm, wjo ix omouye. Ananiz nepexnadié nokasye, wo
60HU 30epicalomb ecmemuyHi ma XYOOXCHI SIKOCMI OPUCIHALY, d MAKO}C KYIbMYpPHUL
KOJIOpUm 8UXIOHUX MeKCmig.

KurouoBi ciaoBa: icmopuuni  pomanu, HAYIOHANLHO-KYAbMYPHA  JeKCUKA,
XYOO0JiCHIU nepexnao, KyibmypHull KOHMeKCM, NepeKknaoaybKi cmpameeii, be3exkeisaieHmua
JIeKCUKa, adanmayis, aemenmuyHicmo.
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Beryn

JaBHi croinbHOTH (OPMYBaIM iJCHTHYHICTH JIOAWHMA dYepe3 3BHYai, MOBY Ta
KyJIBTYpPY, IO TiICHO TOB'S3aHi 3 KyJBTYPHOIO CHAIIMHWHOKI0. [cTOpHdHa JiTepaTypa Bimirpae
BaXJIUBY POJIb y TMEpeAadi MUX aclekTiB depe3 BikH, BiJOOpakalodl MEHTANITET Hapoay i
CHPUSIOYM B3a€MOPO3YMIHHIO MiX KynbTypamu. Ilepexian XymoHIX TBOpPIiB 3a0e3medye
30epeKeHHS] KyJIbTYpHOI CHAAIIMHYU, IIPOT€ BHUHHUKAIOTh TPYAHOLIl 3 Iepeaycro
HalliOHAILHO-KYJIBTYPHOT JIEKCUKH. B3aeMonist KyIbTyp depes Iepekiaj] BUMarae 3HaHb MOB
1 PpO3YMIHHS KyJIbTYpPHHX KOHTEKCTiB, IO JIO3BOJIIE 4YHTayaM OLIHUTH KyJbTYpHI
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OCOOJIMBOCTI IHINMUX HApPOMiB. AKTYaJIbHICTh JOCHIDKCHHS 3YMOBJICHA HEOOXIiTHICTIO
TOYHOT'O BIATBOPEHHS iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY JJIs 30araucHHsI MepeKIaiabKol MPaKTUKH.

Meta mocigKeHHS MOJIArae B aHai3i 0COOJIMBOCTEH MEPeKIaay HaI[iOHAIBHO-
KYJIETYPHOI JICKCUKU B ICTOPUYHHX POMaHax 3 METOI BH3HAYCHHS €()EKTUBHHUX CTpAaTerii
nepekiany, sKi CHpUsIOTh 30€peKEeHHI0 aBTEHTHMYHOCTI Ta TOYHIM mepenadi iCTOPHYHOTO
KOHTEKCTy. JIOCHIIKeHHS TaKOXK Ma€ Ha METi BHSBHTH MepeKiIanalbki CcTpaTerii, sKi
JIOTIOMArarTh IepeJaTd KyJIbTYpHI OCOOJNMBOCTI Ta MEHTANITET HAPOAY IPU IEPEKIai,
320€3Meuy0ur MPH bOMY MIKKYJIbTYPHY KOMYHIKAITIO Ta B3a€EMOPO3YyMIHHS.

Jis  maHoro JIOCHIDKCHHS BHKOPHCTOBYBAJIHMCH Pi3HI 3a CBOIM XapaKTepoM
MeTOAM AOCJTiIKeHHs, 30KpeMa, Taki, sSK KBaJiTATHBHHM aHalli3 MaTepialliB, METOJ
CyIIbHOT BHOIPKM Ta TOPIBHAJILHUHA MeToA. TeopeTHKO-METONOJIOTiuHy 0a3y CTaTTi
CKIIQJAIOTh Mpari 3 Teopil Nepekiaay NpPHCBSIYCHI aHami3y HaIliOHATBLHO-KYJIbTYpPHOT
nekcuku. [IuTaHHA XYAOXKHBOTO TepeKiaxy aKTHBHO JOCHIIKYIOTbCI — OaraTbma
HayKoBILiMH, cepen skux M. beiikep, C. 'emBepcon, 0. Haiima, A. Hoiibept, a Takox
ykpaincbki gociinauku H. 1. Cykanenko, B. I'apooBcrkuit, P. 3opisuak, B. M. PycaniBcbkuit
Ta iHmi. BoHM akueHTyIOTh yBary Ha 30epeXeHHI HalllOHAJIBbHOI IJEHTHYHOCTI Yy
MepeKaIHNX TEeKCTaX 1 PO3MVISAalTh Hepekyian sk (GopMy MiDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil.
[epeknamaui XyIOKHIX TBOpIB CTHKAIOThCSA 3 YHCICHHUMH BUKIHMKAaMH, 30KpeMa
HEOOXITHICTIO TJIMOOKO PO3YMITH MOBY OpHriHaNy, il KyJbTYpHHUI 1 ICTOPHYHUI KOHTEKCT.
OCHOBHI TOJIOXKECHHS IHUX JOCHIHKCHD ITiIKPECIIOI0Th BaKIUBICTh TOYHOTO BiITBOPCHHS
3MICTY, CTHJIIO, JKaHPOBHUX OCOOJIMBOCTEH Ta €CTETUYHHMX 3aCO0iB OPUTIHAIY 1HIIIOIO MOBOIO,
30epiraroun Horo KyJbTypHY CIEIUQIKY.

BuxkJjaa ocHOBHOro Mmartepianay

HauioHanbHO-KyJIbTypHa JIEKCHKA HE JIMIIE BIATBOPIOE KOHKPETHY €NOXy Ta Il
0co0MMBOCTI, aje 1 BinoOpakae HaIlOHAaNbHY IAEHTHYHICTH Ta KyJbTYpHI I[IHHOCTI. Y
ICTOPMYHHMX pOMaHax BOHA MOXKEe OyTH KJFOYOBHM €JIEMEHTOM JUIA Iepenadi atMocdepu Ta
BIUYTTsS AaBTCHTHYHOCTI, SKi JOMOMArarOTh YHWTA4eBI BIAYYTH ceOE YACTHHOK TOTrO
ICTOPUYHOTO TEePioy.

Knacudikaiis HaIioOHaJIbHO-KYJIBTYPHOI JICKCHKH J03BOJIAE Kpalle 3pOo3yMiTH
pi3HI THUIH CIIIB Ta BHpa3iB, M0 3YCTPIiYarOThbCA y TeKCTi. Lle BakiIMBO I BU3HAYCHHS
HaMKpamuX METOJIB MepeKNIany, OCKUIBKH Pi3HI THIHU JIEKCHMKH MOXXYTh BHMAaraTH Pi3HHX
CTpareriil mepekiIany Juis 30epexeHHsI iXHbOT0 CMHUCIY Ta eeKTy.

Xoua icHye 06arato mixoiB A0 BU3HAYEHHS IIMX OAWHMIb, CHCTEMAaTH30BaHUX Ta
YHI(pIKOBaHUX MOTJIANIB Hapa3i HeMae. OHAK € CIUTFHE PO3YMIHHS TOTO, IO -HAIliOHAIHHO-
KyJIBTYpHA JEKCHKa — II¢ MOBHI OIWHUIN, SKi BiZOOpakalOTh HALliOHAJBHY Ta KYJIBTYpPHY
cretudiky XUTTS, CBITOIJISL]] IEBHOT €THIYHOT Py Ta HAIlIOHAJIbHOI MOBHOI i KyJIbTYPHOT
CHUIBHOTH.

Ha aymky Buenoro, O. Tymuili, 10 HaI[lOHAJILHO-MaPKOBAHOI JEKCUKH HAJICKATh
0e3eKBiBaJICHTHI JIEKCUYHI OJIMHMII, YaCTKOBO Oe3ekBiBasieHTHI oanHMLI (PoHOBA JeKcHKa,
KOHOTaTHMBHI CJIOBa), €K30TH3MH Ta BapBapU3MHU. YUEHHH BHJIUISIE TPU TPYNU Takoi
6e3eKBIBaIIEHTHOT JIGKCHKH:

a) BIIACHI iMEHa, BKJIFOUAIOYH OCOOWCTI iMeHa, reorpadivHi Ha3BH, Ha3BU YCTAHOB,
OpraHisaIii, ra3et Tomlo;

0) cnoBa-peadii, sfKi € CIOBHHMKOBHMH OAMHHISIMH, IIO TO3HAYAIOTH NPEIMETH,
MOHATTS Ta CHUTYyalii, sSKi HE ICHYIOTb y NPaKTHIi IHIIOMOBHOI COLIAJILHOI CHUJIILHOTH, a
TaKOX CJIOBA, 110 ONMCYIOTh Pi3HI NMpeIMeTH Mo0yTy, MaTepiajibHy Ta JYXOBHY KyJbTypY,
BJIACTHBI JIMIIIE IEBHOMY HapoJy;

B) cioBa-cuMBoiu (Tymuis O.10., 3imakosa JI.B., 2012, c. 252).

BesekBiBasieHTHA JIeKCHMKa BKIIOYAE€ TEPMiHU, BUTYKH, 3BYKOHACIIIyBaIbHI CIOBAa,
eK30TH3MH, abpeBiaTypu, 3BepTaHHA, BIACTYNH BiJ JIiTepaTypHOI HOPMH, BIIACHI iMEHa Ta
(dpazeosorismu. Peanii € yacTuHOO O€3€KBIBaJIEHTHOI JIEKCUKH, OCKIIBKH BOHH MOXYTh
BKITIOYATH CJIOBA, III0 HE MAIOTh CKBiBAIEHTIB y MOBI MepeKyaay Ta HECYTh HalliOHAJTBHHH
abo icropuyHMil KoJMOpUT. BoHa Takok OxoIumoe iMeHa BiacHi, reorpadiuHi Ha3BH, Ha3BU
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YCTAaHOB Ta Oprasisamii, peaiii Ta Bumagxosi mpomycku (Jlacimceka, T. A., 2015, c.42).
Peanii Bka3yroTh Ha O00'€KTH, MOHATTS a00 cHTyamii, HE3HAWOMi M JIIOJCH, sKi
BUKOPHCTOBYIOTh iHIIy MOBY. Jlesiki BU€Hi BBaXKaloTh, L0 OOCAT peanii MOBH-IpKepela
BapilOETHCS BIMNOBITHO JIO CJIIOBHHMKOBOTO CKJIaay MOBH-PCLHUIIIEHTA Ta MAacIITa0iB
KyJIbTYpHHX 1 ETHIYHUX KOHTAKTiB MOBHUX KoJiekTuBiB (bapbaniok O., 2021).

Leit migxix 1o po3yMiHHS peajiii BKJIIOYAE HE JIMIIE CJIOBAa Ta BHPa3H Ha PiBHI
MOBJIEHHs, ajie 1 (pa3eosiorismu, 10 BiOOpaXKaroTh ICTOPUYHI, MOOYTOBI UM eTHOTrpadivHi
peami. Peamii OXOIUTIOIOTH IMUPOKHM CHEKTP AacCMeKTiB JKUTTS, BKIIOYAIOYH ICTOPIO,
KynbTypy, moOyT, maHmmadT, KIiMaT, TpaauIlii, Ta HaBiTh crocid xapuyBanHs. lle €
CKJIQJIOBOI0 YACTHHOIO HAIllOHATBLHO-KYJIBTYPHOI JICKCHKH, sSKa € HaHOUIBII HalioHaJIhHO
MapKOBaHMM IIAPOM CJIOBHHKOBOTO CKIaay. Y XymOXHIX TEKCTax Taki CJIOBa YacTo
CHIBBITHOCATBLCS 3 CHTyaTHBHUM KoHTeKcTOM (JIo3a, 1. T'. 2020, c.152).

IIlogo TepMiHy "KOHOTATHBHA JIEKCHKA", TO BIiH € MPEIMETOM IUCKYCii Yy
JIHTBICTHIN, 00 NEAKi TOCIITHUKU PO3MNISAIAI0OTh HOTrOo sSK CHHOHIM N0 "()OHOBOI JiekCHKHU'.
30KkpeMa, TIeBHI BYEHI BBa)KarOTh, 110 KOHOTATHBHA JIEKCMKAa € MEBHUM BUAOM (HOHOBOT
JICKCHKH, BH3HA4YarOuW 1l SIK CJIOBa, IO HECYTh CMOIliiiHIi a00 acoI[iaTWBHI BiATIHKH,
BijIoOpakarouu HaliOHATBHO-KYIbTYpHY creimbiky (Amenina, C. M. 2014, ¢. 7)

OpHaK iCHYIOTh JIyMKH, III0 KOHOTATHBHI CJIOBA MOXKYTh CTAHOBUTU OKPEMY IPYITy
Ta BKJIOYATH peajii, M0 BHPaKaloTh €MOIiiHI ab0 acoriaTuBHI 3Ha4YeHHs. L{e Moxke OyTH
MOB'I3aHO 3 KYJBTYPHO-ETHOIpapiuHUMH  OCOOJIMBOCTSAMH, IO BJIACTHBI  PI3HHM
HarionamsHOCTIM (Binernpka, O. O. 2014, ¢.23).

BiATBOpeHHST KyJIbTYPHO-MAapKOBaHOI JICKCHMKHA BHMAra€ He JIMILIE MEXaHiYHOro
MepeHeceH s, a i rmuboKoro po3ymiHHs Ta iHTeprperamnii. [lepexnanady Mae BpaxoByBaTH
BIIMIHHOCTI Mi)X MOBaMH, 3yMOBJIEHI ICTOPHYHUMH, KYJIbTYPHHMH Ta TeorpadiqyHuMU
YUHHMKaMH. BiH BHCTymae mocepenqHHKOM MiX MOBaMH i KyJbTypaMH, TOMY HOTO 3HaHHs
icTopii, KyJbTypu Ta moOyTy Hapody € KpUTHYHO BaxiuBuMu. Kpim Toro, mepekianady
MOBUHEH OyTH TOTOBHil /10 TOTO, IO HANiOHAIBHUN KOJIOPUT HE 3aBXKIM MOXKHA JIOCIiBHO
BiZToOpa3uTH.

Crparteris mepekyiaay OXOIUIIE TEXHIKH Ta METOMH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS IS
ajanranii TekcTy 10 MoBu nepekiany. Himeuskuit ¢imocod JI. BenyTi po3spisHsie nBa
MiAXOIN: «IOMECTHKAIis» (amanTaiis TeKCTY 0 KyTbTYPHHX I[IHHOCTEH HiThOBOI MOBH) i
«dopeHizamisn» (MAKpecIeHHS KyIbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH IS 30epeXCeHHS HaIllOHAJBHUX
xapakrepuctuk) (Venuti L. S., 2018, p.242).

Jis mepenadi iHIIOMOBHUX iIMEH Ta Ha3B BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TPAaHCIITEpalis Ta
TPAHCKPHIILIS, ajle B XyI0XKHbOMY MEPEKIasi 1i METOIU 3aCTOCOBYIOTHCS PiJlie, OCKIIbKU
BOHH HE PO3KPHUBAIOTh 3HAYCHHS TEPMIiHIB 1 MOXYTh OYTH HE3pO3yMUTUMH ISl YATAiB.
KanbkyBaHHsI, siKe 3aMiHIOE CKJI/IOB1 YACTHHU peaiii Ha JIEKCHYHI BiJINIOBIIHUKH, TAKOK Mae
HEJIOJIIKM, OCKUIBKH 1H(pOpMAILlis MOXKE 3alHIIATHCS HEe3po3yMiaor. OMHCOBHMA MEpeKia,
10 PO3KPUBAE 3HAYCHHsS 4Yepe3 PO3rOPHYTI CIOBOCIOJYYEHHS, 4YacTO € TPOMI3IKUM 1
HEeKOHOMIYHMM. [lepekiajaul 4acTo TNOEJHYIOTh TPaHCKPUILiD abo KalbKyBaHHA 3
OIMCOBHMM MEPEKIaJ0M y 3HOCKax abo KOoMeHTapsx. IHmmuit crocid — mepekiaj aHaJIorom,
JIe 3HAXONATh HAHONIKYMIA BIiANOBITHUK Yy MOBI IepeKiamy. Amamrallis mependoadae
MPUCTOCYBAHHS TEKCTY O COLIOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY YHMTa4a iHINOI KyJIbTYpH, IO €
CKJIaTHUM Yepe3 pizHi KynsTypHi peanii (Tymus O.10., 3imakosa JI.B., 2012, c. 255).

VY BUKOpHCTaHHI TPAaHCKPHUINLIi Ta TpaHCHiTepalii MOBa-JKepeia IepeaacThes
yepes3 3aIuc 3By4aHHs CIIiB 3a JIONMOMOrolo rpadeM MoBU-cripuiiMayda. Lli MeToaun € onHUME 3
HAMJIAKOHIYHIIIUX JUIS Tepejadi peajiif, OCKUIbKH BOHH JIO3BOJISIOTH CTBOPHUTH IICBHHU
eKCIIPECUBHUM MOTEHIall. B KOHTEKCTI pilHOT MOBU TpaHCKpUOOBaHe ab0 TpaHCIiTEpOBaHE
CIIOBO BHIUIETHCS SIK 4yXKe, HAJA4M NpEeIMeTy, sSKAH BOHO MO3HAyae, KOHOTAIil
HeOyIeHHOCTI Ta OPHUTiHAIBHOCTI.

OnuumM i3 mpukitanis € ypuBok 3 tBopy Ksentin J{opsapa: On the contrary, the
oftener and more fixedly Quentin looked at him, the stronger became his curiosity to know
who or what this man actually was; and he set him down internally for at least a Syndic or
high magistrate of Tours (Sir Walter Scott, 1994). — Yum dosute i ysaxcniute oususcs Ha
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Hb020 Keenmin, mum cunvHiuie 11020 0OXONNI0BAN0 OANCANHS OI3HAMUCS, WO BIH 34 TIOOUHA, |
tiomy 30asanocs, wo cmapui 0y8 WOHAUMEHWE CUHOUKOM a0, MOJNCIUBO, UNEHOM
mazicmpamy micma Typa (M. A. llummapsosa, 1987).

Peanii "Syndic" Ta "magistrate" MOXyTb OyTH HE3pO3YMUIUMHU JUIS THX, XTO HE €
eKCIepTaMHt y BIANOBIIHHUX cepax, Xoya BOHM BKIIOYEHI /10 CIIOBHUKA YKPaiHCHKOT MOBH.
Syndic - e modecHa mocaja CTapIIMHU TiNbAIl y CepeIHBOBIYHHX MicTax €Bpomu, a
magistrate - e opran camoBpsimyBaHHs ab0 Mickka paga. OfHAK y JOBTUX TOSCHEHHIX Y
TEKCTi TBOPY MOJKe 3aryOuTHCS yBara yutada. ToMy, OLIbII JOIIIHFHO PO3MICTHTH KOMEHTapi
TiciIsl TeKCTy abo T0AaTH BUHOCKH, SIK 1€ pOOJISATh IMepeKiaaadi icTOpHIHUX POMaHiB.

KampkyBaHHS — 1e cmoci® mepekiamy, Mpu SKOMY CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI
MOJIeJli MOBH-JDKEpeENa BiITBOPIOIOTLCSA Y MOBI-CIIpHiiMadi moeleMeHTHO. Lleit meToa gacTo
BUKOPHCTOBYETBCS UL Iepeaadi CMUCIOBUX iMeH a0o TepMiniB (Pomanrok O. 2021, c.111).

IIpu mepexnami tBopy «OctaHHiii i3 Marikam» ®. Kynepa kambkyBaHHS Oyiio
BUKOPHCTaHE B HACTYIHUX NpHKIagax: hunting shirt - MucnuBcbka copouka, scarlet jacket -
sickpaBo-uepBoHi MmyHaupy, milk of Long Knives - Moioko morux HoxiB, short military rifle
— KOpOTKa BiiickkoBa pymHHI, hickory bow — rikopoBuit nyk, stone hatchet — xam’siHa
cokupa (Poctucnar Jlorenko, Inona Kinoukora, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans,
2006).

OnwucoBuil mepekia] Nepekianadi BUKOPHCTOBYIOTh, KOJHM y MOBI Iepekiany
BIJICYTHIH BIATIOBIMHUK peajii OpHTiHAIYy i MOTpiOCH BUCOKWH CTYIiHb 3po3yminocti. Ile
00yMOBJICHO KOHTEKCTYAJIbHO-CUTYaTHBHAMH YHHHUKaMH. Taki BiIMOBITHUKH HIKOIH HE €
a0COJIFOTHO TOYHHMH IapajieiisMu 10 opuriHanbHux Has3s (Tkauisceka M.P., 2017).

The wandering pilgrim, or the begging friar, answered his reverent greeting with
a paternal benedicite (Sir Walter Scott, 1994). — Iliricpumie abo owcebpyuux uenyie i
3yCmMpiuae waHoOAUSUM BIMAHHAM [ OMPUMY6A8 V 8ION0GIOb OAMbKIGCbKe 0]1a20CN06CHHS.
(M. A. lllnmmapsoBa, 1987).

Peanis friar csrae munapcbkoi emoxu i o3Hawae «a member of any of various
chiefly mendicant religious orders of the Roman Catholic Church». VYkpaiHcbke
CJIOBOCIIONYYCHHS ‘OKeOpyui ueHIi” He Mepeae MOBHOIO 3HAYCHHS LLOTO CJIOBa, a JIKIIEC
HOr0 MOSICHIOE.

Habmmwkenmii mepeknmaxg — 1€ METOHA, SKHH TonArae y 3HAXOJIDKCHHI
(hyHKIIOHATFHOTO €KBiBaJCHTA, SKUI OW BUKJIMKAB Y YATAuYa MEPEKIay Ti XK acoliamii, mo i
y 4uTada opuriHary. Bimomo, mo y 0araThox KyIeTypax He OyIlo JHIApiB, TOMy B IXHIX
MOBax HE MOJXKE€ iICHYBaTH CIIB JJIS MO3HAYEHHS JIUIAPCHKUX pealiii — mpeaMeriB, 00’ €KTiB
tomro (Pedersen J., 2007).

This man was armed with a sword and dagger; and underneath his plain habit the
Scotsman observed that he concealed a jazeran, or flexible shirt of linked mail, which, as
being often worn by those, even of peaceful professions (Sir Walter Scott, 1994). — Bin 6ys
030pOcHULl Medem [ KUHONCANOM, A Ni0 U020 CKPOMHUM 00520M WOMIAHOeYb NOMIMuUe
MOHKY KONbYY2y 3 OPIOHUX 3aNi3HUX Kineyb, AKi y my Hebe3neuHy enoxy HOCUNU He Juule
soinu, ane t mupni sicumen (M. A. lllummvapsosa, 1987).

VY mpoMy BHITAJKy «jazerany» € OJHUM i3 BHIIB KOJBUYTH. ABTOpP CaM MOSCHIOE il
gk «flexible shirt of linked mail». Tomy "kompuyra" moxke OyTH pO3TISHYTa SK OUTBII
3arajbHE TOHATTS, IO HAONMKEHO Iepelae 3HA4YeHHs aHIIHCHKOI peaiii, ajge He 30BCIM
TOYHO.

B icropmuHHMX poMaHaX BaXJIMBO II€PEIABATH  HAIIOHAIBHO-KYJIBTYypPHY
crerudiky, siKka BiIOOpaKaeThCsl Y MOBHUX BUCIIOBIIOBAHHAX, 3BUYASX, TPAAULISAX Ta 1HIINX
aCTIeKTaxX XHUTTA IEBHOI erMoXu abo KyJIbTYpHOI CHiNbHOTH. Lle mae umTadeBi MOXXIHMBICTBH
rmbme 3aHypuUTHCA B aTMocdepy MHHYJIOTO 4Yacy Ta BiAYyTH aBTEHTHYHICTh MOJIH 1
nepcoHaxiB. [lepenada HaIiOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIeU(}IKM B iCTOPUYHUX POMaHAX MOXKE
BinOyBaTHCs Yepe3 BHKOPHCTaHHA MOBHHMX BHpasiB, (paseosori3miB, apxaiyHux cimiB, a
TaKO0X ONMCYBaHHS KyJbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH, 3BMUAiB, BipyBaHb Ta 1HIIUX aCTEKTIB KHUTTA
toro yacy (I[Momagurers, O. O., 2011).
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ITepexnamad MmoBWHEH 3maTH cOOi 3BIT MPO KYJNBTYPHI OCOOJIMBOCTI €IIOXH,
MEHTAJITET Ta 3BHYal MEPCOHAXKIB, a TAKOXK ypaxyBaTH MOBHI HIOAHCH, III0 XapaKTCPU3YIOTh
MICBHUM ICTOPUYHUY TIEPi0]] YU HAIlIOHATBHY KYJIbTYpY.

Y pomani «OcrtanHiit i3 Mmorikan», aBTop ®. Kymep Hamae mokmamHuii omuc
30BHINIHOCTI Toj0BHOTO repos, CokomuHoro Oka, IO Mepenae HaIiOHAIBHO-KYJIbTYPHY
cnemudiky Toro 4yacy. Ilepeknmamay 3a ONMOMOror0 pi3HHX TpaHcopMalii 30epirae
KYJIETYPHHI KOHTEKCT Ta aBTCHTUYHICTh OPUTIHANY.

Ioprper Cokomunoro Oka BKJIIOYAE OIKC OIATY, TaKMi K hunting-shirt of forest-
green - 3eileHy MHCIHUBCBKY KypTKy, summer cap of skins - jiTHIO manky 3 oOpoOieHoi
HIKipH, moccasins - Mokacuuu, a pair of buckskin leggings - mkipsui ramami (Poctucias
Honenko, Inona Kioukosa, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

HaBitp xompopoBa Tama oxsary forest-green migkpecioroe ¥Horo BiguyTTs
TIHOOKOTO 3JIUTTSA 3 MPHUPOI00. Jleski meram omsry cBimdaTh Mpo HOro A0Opi BiTHOCHHU 3
IHJIaHIFIME Ta TOBary A0 iXHIX Tpajuiiid (MOKaCHHH O3100JCHI 3a SICKPaBHM CTHIIEM
MmicrieBux TyOunbmiB). Ilefi ommwc gomomMarae YuTayaMm ysBUTH, IO IEpel HUMHA —
JIOCBITYEHUH MHUCIIMBELb, BIDHUI IpyT, XOpOOpHIl Ta CHPUTHUIT BOTH.

[epexnan icropuunux pomaniB ®. Kynepa ykpaiHCbKOIO MOBOIO BUMArae BJaJIOi
TpaHchopmailii, 0COOIUBO s 30epeKESHHS HAI[IOHAIBLHO-KYJIBTYPHOI CIICIU(IKH, 30KpeMa
BIMICbKOBHX peaniid. BaJIMBO BIITBOPUTH HE JIMILIE ICTOPUYHHH KOHTEKCT, ajie ¥ rimouie
PO3KPUTH Tpaullii, 3BU4ai Ta )KUTTS 1HAIAHCHKHUX TUIEMEH Ta €BPOMEHCHKUX KOJIOHI3aTOPIB.
IIpu mepeknaai moTpiOHO 30eperTH BiNTIHKM 3HAYEHb Ta acollialiii opuriHaizy. BilcbkoBi
peatii BilirparoTh BaXKIUBY POJIb y CTBOPEHHI iCTOPUYHOTO KOJIOPUTY Ta BUKOPHUCTOBYIOTHCS
SIK XapaKTePOJIOT1UHI 1 CTHIIICTUYIHI TPUHAOMH.

VY pomani «OcTaHHIH i3 MarikaH» BOHH MOXYTb OyTH PO3MOIICHI Ha TaKi TPyIIH:
Ha3BHU 30poi (tomahawk — TomaraBk; wooden gun — nmepeB’sHmii ayk; short military rifle —
KOpOTKa BilicbkoBa pymniHuilst; stone-headed arrow — crpima 3 kamM’SHHM HAKOHEYHHKOM;
hickory bow — rikopoBuit nyk), Ha3Bu BiliCbKOBHX yrpymyBaHb, ( band — 3ariH po3BiAHUKIB;
detachment — sarin; guard — kOHBOIi), Ha3BM BiliCbKOBHX 3BaHb, (trained hirelings —
KOpOJIIBChKI HaiimaHili; combatants — BOTHH; warrior — BOTH), Ha3BH BIMCHKOBHX CIIOPYJ Ta
BiiicpkoBoro criopsumkenns, (fort — opt; high-mettled military charger — 6oiioBuit pymax;
encampment — BiiicbkoBuii Tabip; pouch — nagiBaumist) (PocrucnaB J[louenko, Lmona
Kioukoga, 2015; Fenimore C. J. Last of the Mohicans, 2006).

BucHoBknu

[lincymoByroun 3a3Ha4yeHe BHILE, MOXKHA JIATH 10 BHCHOBKY, IO aHali3
HAayKOBHX IiJXOAIiB 10 MepeKialy HaliOHaJbHO-KYJIbTYPHOI JIEKCHKH, 30KpeMa peaii,
JIEMOHCTPY€E Pi3HI MOMNIAAM Ha CyTh Nepeknany. Jleski MOCHiTHUKH BBaXKArOTh HOTO
MpOLIECOM, IHIII — pe3yJbTaTOM. 3arajoM, nepekiiaa € (GopMoO0 MOBHOTO IIOCEPEIHHUIITBA,
10 Mae Ha METi He JIMIIe mepelnady CIiB, ane W pO3yMIHHS KOHTEKCTY Ta KYyJbTYPHOL
cneuudiku opurinany. BaxiiBo 30epiraTv ceHC Ta KyJbTYPHUI KOHTEKCT NpPHU MepeKiaii
0e3eKBIBAIICHTHOT JIEKCUKH uepe3 nepedpa3yBaHHsl i aIanTallio.

OCHOBHA CKIIQJHICTh TOJIATAE y Tepenavi Hal[iOHAIBHO-KYJIBTYpHOI CHemu(iKH,
IO BUMAarae€ BiJ TepeKiafada pO3Mi3HABaHHSA 1 ajamnTamii MOBHHX BHpa3iB IJII MOBH
nmepekiany. AHami3 TOKa3ye, IO TepeKiagd 30epiraloTh eCTETHYHI Ta XYJOXHI SKOCTI
opuriHamy, 30epiraroud KyJbTypHHH KoJopuT. Ilepeknanadi BHKOPHCTOBYIOTH pi3Hi
cTparerii, Taki sk TpaHchopmalis abo nepedpasyBaHHs, 00 NepeJaTH CeHC MaKCUMAIBHO
ToyHo. [Tomanbimi gociipkeHHs B il cdepl € NepcreKTUBHUMH, OCKIJIBKH MEpeKiIaz peaii
HE € CTAHAAPTU30BAHUM IIPOLIECOM.
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